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Translate here: Sa se semèn kote nap pale de cheve blan ki kouwòne ak laglwa.

This is the week we are talking about hoary heads being crowned with glory.  

Translate here: Ou sonje?  Yon cheve blan se yon moun esperyans.

Remember? A hoary head is an experienced head.  

Translate here: Yon moun cheve blan, you moun ki te mache ak Senyè a pandan yon peryòd de tan nan chemen lajistis,

A gray haired man, someone that has walked with the Lord over a period of time in the path of righteousness, 

Translate here: li jwenn kouwòn laglwa.  Kisa sa vle di mache ak Senyè a?

he gets crowned with glory.  What is it to WALK in the Lord?  

Translate here:Yè nou te wè li gen anpil pou wè ak pasyans.

Yesterday we saw it had a lot to do with patience. 

Translate here: A pasyans nou, na sove nanm nou.

In your patience, possess ye your souls. 

Translate here: moun ki kontwole pwop lespri li pi bon pase yon solda pwisan, yon moun ki kaptire yon lavil.

He that ruleth over his own spirit is better than a mighty warrior, or a person that captures a city.  

Translate here: Ou pi fò si w ka kontwole pwop lespri w.

You are stronger if you can rule over your own spirit.  

Translate here: Yon moun ki ka dakò ak Bondye e ki resevwa kapasite nan men lesrpi Senyè a gen plis pouvwa pase yon moun ki ak yon tank.

A person that can agree with God and be enabled by the spirit of the Lord has more power than a man with a (army) tank.  

Translate here: Mwen vrèman kwè sa paske Senyè a genyen nan men li dè dizèn de milye zanj.

I truly believe that because the Lord has at his fingertips 10’s of 1000’s of angels. 

Translate here: Mwne sonje kouman Elize te mache nan yon lavil epi yo tre antourel;

I am reminded of how Elijah walked into the city and was surrounded, 

Translate here: epi li nan yon lavi epi paket lame te antoure l.

and was in a city and was surrounded by armies, 

Translate here: Epi li te voye sèvitè li a deyò epi mande l, kisa ou wè?

nd he sent his servant outside and said what do you see?  

Translate here: Epi li te reponn, mwen wè lame yo ki toutotou nou la a.

And he said I see the armies all around us here.  

Translate here: Epi li te di l, soti deyò epi gade ankò. Kounye a kisa w wè?

Then he said go outside and look again.  Now what do you see?  

Translate here: Epi li te reponn, mwen wè yon lame zanj ki menm pi gwo ki antoure yo.

And he said I see an army of angels even bigger surrounding them.  

Translate here: E fason yo te okipe sa sèke Bondye te voye yon lespri avègleman sou lame sa a,

And the way they dealt with it is that God just sent a spirit of blindness on that army, 

Translate here: e kidonk Elize ak sèvitè l la mennen tout lame a nan yon vil fòt nan Izrayel,

and so Elijah and his servant took that whole army into a fortified city of Israel 

Translate here: epi fè yo rewè nan je yo ankò epi di yo, bon men yo antoure w.

and gave them their eyesight back and said alright, you are surrounded.  

Translate here: Kisa w pral fè kounye a?

What are you going to do now?  

Translate here:Senyè a gen pouvwa espirityel pou moun ki gen pasyan slan,

The Lord has supernatural power available to the patient man, 

Translate here:pou moun lespri Senyè a bay kapasite.

to the man who is being enabled by the spirit of the Lord.  

Translate here:Moun ki kontwole lespri pi pwisan pase yon kapitèn lame, daprè sa pawol Senyè a di nan Pwoveb chapit 16 vèsè 32;

He that rules his spirit is more powerful than an army captain according to the word of the Lord in Proverbs chapter 16 verse 32, 

Translate here: men vèsè 33 a bannou yon apèsi sou kouman nou ka lojikman gen pasyans.

but Verse 33 gives us a clue as to how it is that we can reasonably be patient.  

Translate here: Nou dwe gen yon rezon pou nou gen pasyans.

We have to have a reason for being patient.  

Translate here: Eske gen yon bagay nan nati Bondye ki yon fason kelkonk pèmet nou oswa fè l posib pou nou gen pasyans?

Is there anything about the nature of God that in any way enables us or makes it possible for us to be patient?  

Translate here: Mwen kwè genyen li e mwen kwè repons la nan Pwoveb chapit 16:33.

I believe there is and I believe the answer is seen in Proverbs chapter 16:33.  

Translate here: Koute pawol Senyè a: “Yo tire osò a nan panye a,

Hear the word of the Lord. “The lot is cast into the lap, 

Translate here: men tout desizyon soti nan Senyè a”.

but its every decision is from the Lord.”  

Translate here:Nouvo Pawòl Vivan an di: “Nou ka voye de yo, men se Senyè a ki detèmine kouman yo tonbe”.

The New Living Testament says, “We may throw the dice, but the Lord determines how they fall.”  

Translate here: Vesyon King James lan di: “Saj la lage nan panye a, men tout dispozisyon an sot nan Senyè”.

The King James Version says, “The wise cast into the lap, but the whole disposing thereof is of the Lord.”  

Translate here: Nouvo Bib Estanda Ameriken an di: “Yo lage osò a nan panye a, men desizyon li soti nan Senyè a”.

The New American Standard says, “The lot is cast into the lap, but its every decision is from the Lord.”  

Translate here: Gen de pati nan vèsè sa a mwen vle konsidere jodi a.

There are 2 parts to this verse that I want to look at today.  

Translate here: Mwen vle konsidere “osò” oswa de yo kap woule a;

I want to look at the “lot” or the dice that are rolled, 

Translate here: epi mwen vle konsidere kontwol Sentespri a genyen sou lè yo jete osò a.

and I want to look at the control that the Holy Spirit has over the casting of the lot.  

Translate here: Nouvo Pawòl Vivan an di: “Nou ka voye de yo, men se Senyè a ki detèmine kouman yo tonbe”.

The New Living Testament says, “We may throw the dice, but the Lord determines how they fall.”  

Translate here: Pandan m tap reflechi sa a, li te gen yon efè sou kapasite m pou m gen pasyans.

As I have thought about this, it’s had an impact on my ability to be patient.  

Translate here: Yè mwen te rakonte istwa sou preparasyon mwen tap fè pou kamyon UPS la ki ta pral vin pran kek bagay kote mwen gen biznis mwen an;

Yesterday I told the story about having to be ready for a UPS truck that was going to pick up some things at my place of business, 

Translate here:epi mwen te rive kontwole lespri mwen paske Senyè a te fè mwen preche sou kontwole lespri mwen;

and I ruled over my spirit because the Lord’s had me preaching on ruling over my spirit, 

Translate here: kidonk mwen te dwe aji jan mwen preche a;

so I have got to do what I preach about, 

Translate here: Kidonk mwen santi m pral tonbe an kòlè epi pèdi pasyans, men mwen te gen viktwa sou tantasyon an;

so I was tempted to be irritable and impatient, but I overcame that temptation, 

Translate here:e 4 minit anvan kamyon an te rive, mwen te pare.

and 4 minutes before the truck arrived, I was ready.  

Translate here: Epi lè kamyon an te rive, li te di m konsa li te eseye rive inedtan davans,

And when the truck arrived, he told me that he tried to be there an hour ago 

Translate here: men li te pran nan blokis ki te anpeche rive.

but he ran into roadblocks that kept him from being there.  

Translate here: Mwen kwè se Senyè a limenm ki te plase blokis sa yo.

I believe that those roadblocks were put up by the Lord himself.  

Translate here: Lèzòm, li di, voye de yo, men se Bondye ki detèmine jan yo tonbe.

Man it says throws the dice, but God determines how they fall.  

Translate here: Poukisa mwen koutan pou m gen pasyans? Se yon bagay ki rezonab pou w fè.

Why am I content to be patient?  It’s a reasonable thing to do.  

Translate here:Map sèvi yon Sovè ki vivan ki kontwole kouman de yo tonbe.

I serve a living Savior who controls how the dice fall. 

Translate here:Gen anpil jwet ki fet ak de akp fet nan monn lan;

There is (are) a lot of dice games going on in the world, 

Translate here: epi li di nou konsa laa, li kontwole kouman de yo tonbe.

and it tells us here that he controls how the dice fall.  

Translate here: Bon, mwen pa kwè li selman enterese nan de yo.

Well, I don’t believe that he only is interested in the dice.  

Translate here: Li di nou tou, Jezu di nou konsa, pa gen yon swazo (mwano) ki tonbe san li pa okouran.

It also tells us, Jesus tells us that not a sparrow falls that he is not aware of it.  

Translate here:Pa menm yon zwazo nan tout santèn de milyon zwazo ki gen nan monn lan, san li pa konnen, oswa kontwole li.

Not even a sparrow out of all the 100’s of millions of sparrows in the world, that he is not conscious of, or watching over.  

Translate here: Epi limenm, li di nou tou, te konte chak branch cheve nan tet nou.

And he, it also tells us, has counted the very hairs on our head.  

Translate here: Nap sèvi yon Bondye ki enterese nan detay nan lavi nou.

We serve a God who is interested in the details of our life.  

Translate here: Lap veye sou nou.  Li la.  Li se yon èd ki toujou prezan nan moman difikilte;

He is watching us.  He’s there. He is an ever-present help in times of trouble, 

Translate here: E lè mwen tante pou m pèdi pasyans, lespri Senyè a te ka di,

and when I am being tempted to being impatient, the spirit of the Lord would say 

Translate here: “poukisa ou pa selman tann Senyè a ak pasyans?

why don’t you just wait patiently on the Lord? 

Translate here: Poukisa ou pa selman fè Bondye konfyans epi kanpe fèm epi wè sali Senyè a? paske se konsa Bondye ye.

Why don’t you just trust the Lord stand firm and see the salvation of the Lord? because that’s God’s way. 

Translate here: Paske rezon ki fè sali a ka vini, se paske li siveye chak detay nan lavi nou.

Because the reason that salvation is likely to come, is he’s watching every detail of our life.  

Translate here: Li enterese nan chak detay nan lavi nou, poutet pou nou ka gen pasyans, paske se pou nou li ye.

He is involved in every detail of our life, so we can be patient, because he is for us.  

Translate here: Li pa kont nou.  Nou ka gen pasyans.

He is not against us.  We can be patient.  

Translate here: Nap sèvi yon Sovè ki vivan e ki renmen nou.

We serve a loving living Savior.  

Translate here: Ann konsidere “osò” a pou yon minit.

Let’s look at the “lot” for a minute.  

Translate here: Nou te jwenn kek bagay enteresan sou “osò” a

 found some interesting things about the “lot”.  

Translate here: Nou te wè osò nan Nouvo Testaman an.

We saw the lot in the New Testament.  

Translate here: Nou sonje lè yo te krisifye Jezu, yo te pataje rad lan pa tiraj osò;

You remember when they crucified him, they parted his garment by casting lots 

Translate here: poutet pou sa pwofet la te anonse a te ka akonpli.

that it might be fulfilled which was spoken by the prophet: 

Translate here: Yo te pataje rad mwen antre yo, e pou tinik mwen an yo te tire osò.

they parted my garments among them, and of my vesture they did cast lots.  

Translate here: Youn nan solda yo te genyen nan de ki te woule yo e yo te bali rad Jezu a.

One of those soldiers won the roll of the dice and was given the garment of Jesus.  

Translate here: Mwen kwè menm si li te patisipe nan kloure Jezu sou kwa,

I believe that even though he participated in the crucifixion of Jesus, 

Translate here: pa le fet ke li te genyen oswa resevwa rad Jezu a te ka gen yon efè ki la pou toutan sou lavi li.

that having won or received that garment would have an everlasting and profound impact upon his life.  

Translate here: Mwen te li kek lot istwa sou moun sa yo ki te nan pye lakwa a,

I’ve read some other stories about the men that were at the foot of the cross, 

Translate here: sou kouman, menm si yo te sila yo ki tap kloure li,

about although they actually were the ones that crucified him, 

Translate here: yo an reyalite fin pa konvenk tet yo li se Pitit Bondye a;

actually ended up becoming convinced that he was the Son of God 

Translate here: epi yo te fet yon dezyèm fwa pou rantre nan wayom Bondye a.

and were born again, entering into the kingdom of God.  

Translate here:  Poukisa sa ta dwe fè nou sezi, paske nou konnen, oumenm ak mwen, nou te touye Jezu tou.

Why should that surprise us, because you know you and I have crucified Christ also.  

Translate here: Peche nou yo, rebelyon nou, voye nou voye sajes Bondye a jete, e egzakteman rezon ki fè li te pann sou lakwa.

Our sins, our rebellion, our rejection of the wisdom of God is the very reason he hung on the cross. 

Translate here: Nou te kloure l tou, mem jan moun sa yo ki tap woule de yo epi pataje rad li yo antre yo a yo;

We crucified him too, just as surely as those men that rolled the dice and parted his garments among them, 

Translate here: epi youn oswa kek nan yo te jwenn yon pati nan rad li;

and one of them or more got some of his garments, 

Translate here: E mwen kwè sa te chanje yo konpletman e an pwofondè.

and I believe that it changed them entirely and profoundly. 

Translate here: Kounye a David te di: “Senyè a se posyon eritay mwen ak gode mwen.

Now David said, “The Lord is the portion of my inheritance and of my cup.  

Translate here:  Ou prezève OSÒ mwen”.  David ap di, mwen te gen yon osò ki jete pou mwen tou.

Thou maintainest my LOT.”  David is saying I’ve got a lot cast on my behalf too.  

Translate here: Epi li te ban mwen yon eritay, e li se Senyè a.

And he gave me an inheritance and it’s the Lord.  

Translate here: Mwen te resevwa Senyè a. Senyè, ou menm sèl ki se eritay mwen, gode benediksyon mwen.

I received the Lord.  Lord, you alone are my inheritance, my cup of blessing.  

Translate here: Ou kenbe toutan.  Peyi ou te ban mwen an se yon peyi ki enteresan.

You guard all that is mine.  The land that you have given me is a pleasant land.  

Translate here: Ala yon bel eritay!”

What a wonderful inheritance!”  

Translate here: Kounye a sa mwen vle w wè la a sèke gen yon koneksyon ant eritay la ak osò a.

Now what I want you to see here is there’s a connection between the inheritance and the lot.  

Translate here: Nan Ansyen Testaman, lè yo te separe posyon tè yo ant moun pèp Izrayel yo,

In the Old Testament, when they were dividing up the lands between the children of Israel, 

Translate here: apre yo te sot nan peyi lejip, apre Moyiz te travèse Lamè Wouj

after they came out of Egypt, after Moses parted the Red Sea, 

Translate here: epi Farawon ak lame l la te neye ak tout res bagay sa yo;

and pharaoh’s army drowned and all the rest of that stuff, 

Translate here: Yo te deside kimoun ki ta pral resevwa chak posyon tè yo;

they had to decide who was going to get what land, 

Translate here: Kidonk nan Resansman ak kek lot kote, li di nou: 

so in Numbers and other places, it tells us: 

Translate here: “bay pi gwo tribi yo plis tè e pi piti tribi yo pi piti tè;

“give the larger tribes more land and the smaller tribes less land, 

Translate here: eritay chak gwoup dwe reflete katite popilasyon li.

each group’s inheritance reflecting the size of its population.  

Translate here: Asire nou ke nou separe tè yo pa OSÒ

Make certain that you assign the land by LOT 

Translate here: epi divize eritay chak tribi  familyal yo pa mwayen lis resansman yo.

and divide the inheritance of each ancestral tribe by means of census listings. 

Translate here: Chak eritay dwe separe pa mwayen OSÒ ant pi gwo ak pi piti gwoup yo”.

Each inheritance must be assigned by LOT among the larger and the smaller groups.”  

Translate here: Enben, yo te woule de yo pou deside kisa ki te pou yo chak.

Well, they rolled the dice to decide who was going to get what.  

Translate here: Men Pwoveb di nou konsa lè de yo tap woule, Bondye deja konnen davand.

But Proverbs tells us that when the dice were rolled, God already knew in advance.  

Translate here: Sa a se selman yon fason pou jwenn kisa volonte Bondye te ye pou yo,

This was just a way of finding out what God’s purpose was for them, 

Translate here: se sak fè eritay la, posyon tè yo te jwenn lan te separe pa mwayen osò.

so that the inheritance, the land that they got was divided by lot.  

Translate here: Gen kek moun nan kominote kote nap viv la ki gen yon alokasyon tabak.

There are some people in the community that we live in who have a tobacco allotment.  

Translate here: O sa a enteresan.  Sa a se tè, pa vre? Alokasyon tabak …

Oh that is interesting.  That’s land, isn’t it?  Tobacco allotment….

Translate here: sa a se tè; epi mo “Osò” a li egzakteman osant tout bagay sa a;

that’s land, and the word “lot” is kind of right in the middle of that whole thing; 

Translate here: epi li sanble osò a gen pou wè ak de;

and it seems like the lot had to do with dice, 

Translate here: men ou konnen, pi fò moun ki gen alokasyon tabak yo pat merite li.

but you know most of the people who have a tobacco allotment didn’t earn it.  

Translate here: Yo resevwa li an jeneral pa mwayen eritay.

It came to them usually by inheritance.  

Translate here: An jeneral yo te jwen li pa mwayen manman oswa papa yo;

Usually they got it from their mother or their father, 

Translate here: Kidonk lwa eritay yo toujou ap fonksyone pa mwayen ÒSÒ nan kominote nou an.

so these laws of inheritance are still functioning by LOT in our community.  

Translate here: Bondye te detèmine kilès ki ta pral fèt nan fanmiy sa a pa mwayen osò pou l ka jwenn revni ki vini nan alokasyon tabak la.

God determined who was born into that family by lot to get that land to get that income that comes from that tobacco allotment.  

Translate here:Poukisa kek nan nou fet nan yon fanmiy,

Why is it that some of us are born in one family, 

Translate here: epi kek nan nou fet nan yon lot fanmiy?

and some of us are born in another family?  

Translate here: Epi osò a te jete pou fè sa rive?

How did the lot get cast to cause that to happen?  

Translate here: Senyè a te jete osò a. David te di: “Osò mwen te jete nan plas ki enteresan”.

The Lord cast that lot.  David said, “My lot has been cast in pleasant places.”  

Translate here: Li te ka di tou kekfwa li pat enteresan konsa.

He could also say that sometimes it wasn’t so pleasant. 

Translate here: David te rankontre ni bonte ni severite Senyè a.

David experienced both the goodness and the severity of the Lord. 

Translate here: Tout zafè osò sa a li nan men Bondye.

All of this lot stuff though is in the hands of God.  

Translate here: Li pa kont nou. Li pou nou.

He is not against us.  He is for us.  

Translate here: Si osò ou jwenn li sanble ak dènye pati ki pa bon an,

If the lot that you got looks like the short end of the stick (not good), 

Translate here: se senpleman paske Senyè a te planifye pou itilize dènye pati ki pa bon sa a pou fè w vin yon bagay ou patap ka ye otreman.

it’s only because the Lord has a plan for using that short end of the stick to make you into something that you couldn’t have been otherwise.  

Translate here: Gade ki sò Jezu te jwenn.

Look at the lot Jesus got.  

Translate here: Yo te kloure l sou kwa lè li te inosan.

He was crucified when he was innocent.  

Translate here: Ou ka panse ou jwenn yon move sò.

You might think you got a bad lot.  

Translate here: Gade sò Jezu te jwenn lan.  Men li te resevwa kouwòn laglwa.

Look at the lot Jesus got, but he was crowned with a crown of glory.  

Translate here: lanmò li sou kwa a te itilize pou monte l sou twòn lan kote li te Wa dè Wa.

His crucifixion was used to usher him to the throne where he was the King of Kings.  

Translate here: Gen bagay pou nou reflechi sou yo.

These are some things to think about.

Translate here: Se te Frè Stephen Keel e se te Yon Pwovèb Chak Jou. 
This is Brother Stephen Keel and this is A Proverb A Day.

Translate here:  Bondye beni w e pase yon bèl lavi pou toutan.
God bless you and have a great eternity.
